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C.j. 281008/2023-CRA

Smlouva o provedeni dodavky

uzaviena nize uvedeného dne mésice a roku mezi smluvnimi stranami:

Objednatel:

Zastoupena:

Sidlem:

Tel.:

ICO:

Bankovni spojeni:
Cislo Gétu:

(dale jen ,objednatel®)

a

Dodavatel:
Sidlem:
Zastoupeny:

Tel.:

E-mail:

1CO:

DIC:

Bankovni spojeni:
IBAN

Swift code

(déle jen ,dodavatel®)

Ceska republika —

Ceska rozvojova agentura

Ing. Michalem Mincevem, MBA reditelem

Nerudova 3 ;18 50 Praha 1
g R
75123924

Ceska narodni banka, Na P¥ikopé 28, Praha 1

0000 — 72929011/0710

RNDr. Tomas Litschmann, PhD.

Bilovska 53, 691 01 Moravsky Zizkov

Tomasem Litschmannem
Ll
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Reference code 281008/2023-CRA

Contract to Make a Delivery

entered into on the day, month, and year specified hereunder by and between the
Contracting Parties:

The Client: Ceska republika — Ceska rozvojova agentura
(Czech Republic - Czech Development Agency - CzDA)

Represented by: Ing. Michal Minéev, Director

having its registered office at: =~ Nerudova 3. 118 50 Praha 1

Tel.: R R

Company Number: 75123924

Bank details: Ceska narodni banka (Czech National Bank),
Na Prikopé 28, Praha 1

Account number: 0000 — 72929011/0710

(hereinafter referred to as the “Client”)

and

The Supplier: RNDr. Tomas Litschmann, PhD.
having its registered office at: Bilovska 53, 691 01 Moravsky Zizkov
Represented by: Tomasem thschmannem

Tel.: :

E-mail: i

Company Number: 49 132903

Taxpayer Identification Number: 57 ,.35?" Rk 8

Bank details: ﬁf’ ¥

Swift code R G

(hereinafter referred to as the “Supplier”)
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Clanek 1
Predmét smlouvy
1. Dodavatel se timto zavazuje radné a vcas
provést na svlij naklad a nebezpeéi pro
objednatele dodavku. Dodavka je specifikovana
v ¢l. 2, odst. 1) této smlouvy.

2. Objednatel se timto zavazuje radné a vcas
zaplatit dodavateli za provedeni dodavky
sjednanou odménu za podminek upravenych
touto smlouvou.

Clanek 2
Predmét smlouvy — dodavka
1. Dodavkou se rozumi ¢innost v ramci projektu
sEuropean Union Support to Agriculture
Competitiveness and Rural Development in
Bosnia and Herzegovina (EU4AGRI)“, (dale jen
~projekt®).

2. Dodavka bude spocivat v:

dodani 15 agrometeorologickych stanic ve
specifikaci uvedené v priloze ¢. 2 této smlouvy.
Dodavatel se dale zavazuje =zajistit pro 15
vybranych koncovych piijemcti meteostanic
skoleni pro montaz, instalaci a pouziti (véetné
praktické ukazky a multimedialniho pracovniho

navodu). Skoleni se wuskuteéni v Bosné a
Hercegoviné \% terminu stanoveném

objednatelem. (vSe dohromady dale jen jako
y,dodavka“)

predani 15
prepravci,
misté sidla

3.Dodanim se rozumi
agrometeorologickych stanic
ur¢enému  objednatelem, v
dodavatele.

4. Dodavka bude probihat v soucinnosti
s Component Leadem pridélenym Kk projektu
EU4AGRI.

Kontal_<tn1 osoba J an Wlkturna

Nerudova 3, 118 50 Prague 1
tel.: +420 251 108 130, fax: +420 251 108 225
www.czechaid.cz

Article 1
The subject-matter of the Contract
1. The Supplier hereby undertakes to make
a delivery for the Client in a due and timely
manner at its own expense and at its own risk. The
delivery is specified in paragraph 2(1) of this
Contract.

2. The Client hereby undertakes to pay the
Supplier the arranged remuneration for making
the delivery, under the terms and conditions
regulated in this Contract.

Article 2
The subject-matter of the Contract - the delivery
1. The delivery is understood to be activity within
the bounds of the project "European Union
Support to Agriculture Competitiveness and Rural

Development in Bosnia and Herzegovina
(EU4AGRI)", (hereinafter referred to as the
"project").

2. The delivery shall consist of:

delivery of 15 agrometeorological stations in the
specification listed in Annex No. 2 of this contract.
The supplier further undertakes to ensure the
training for assembly, installation and use
(including a practical demonstration and
multimedia work instructions) for 15 selected end
users of weather stations. The training will take
place in Bosnia and Herzegovina on the date
defined by The Client (all together hereinafter
referred to as "delivery").

3. Delivery means the handover of 15
agrometeorological stations to the -carrier,
designated by The Client, at the Supplier's place of
business.

4. Delivery will take place in cooperation with the
Component Lead assigned to the EU4AGRI
project.

Contact person Jan Wlkturna
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5. Zavazek dodavatele provést dodavku 15
agrometeorologickych stanic se povazuje za
splnény dnem podpisu predavaciho protokolu
piijemcem a Component Leadem, a to zptisobem
sjednanym v ustanoveni ¢l. 7 této smlouvy.
Zavazek dodavatele provést Skoleni se povazuje
za splnény uskutecnénim Skoleni. Probéhlé
Skoleni musi byt doloZeno prezencni listinou
podepsanou tucastniky skoleni na zacatku a na
konci Skoleni a dale prezentaci v Microsoft
Powerpoint.

Clanek 3
Termin plnéni
Smluvni strany se vyslovné dohodly, ze 15
agrometeorologickych stanic musi byt predano
prepravci nejpozdéji do 9o dnti od Gcinnosti této
smlouvy a skoleni musi byt provedeno nejpozdé;ji
do 45 dnii od jejich predani prepravci.

Clanek 4
Cena dodavky a platby

1. Smluvni strany se dohodly, Ze objednatel
zaplati dodavateli za provedeni dodavky celkovou
cenu ve vySi 36 750 EUR. K cené nebude
uctovano DPH, nebot plnéni je od DPH
osvobozeno. Tato cena zahrnuje veskeré naklady
dodavatele na provedeni dodavky, vcetné
realizace Skoleni, pojisténi, ceny dopravy, rizika
zmén kurzi mén acen apod. Dodavatel nema
narok na tuhradu jakékoliv jiné castky v
souvislosti s plnénim dodavky. Objednatel
nebude hradit dodavateli zaddné jiné naklady, ani
stravné, ani zadné jiné platby nez vyse uvedené.

2. Po dokonceni dodavky dle ¢l. 2 a jeho predéani
dle ¢l. 7 této smlouvy vystavi dodavatel
objednateli danovy doklad — fakturu, kterou
doruc¢i dodavatel objednateli do péti dn od
skonceni skoleni.

3. Faktura bude vystavena ve dvou vyhotovenich.
Na fakture dodavatel uvede nazev projektu:
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5. The obligation of the Supplier to make the
delivery shall be deemed to have been fulfilled on
the date of receipt of the delivery by the recipient
and by Component Lead, in the manner laid down
in the provisions of Article 7 of this Contract.
Supplier’s obligation to conduct training is
deemed to have been fulfilled by carrying out the
training. The training must be documented with an
attendance sheet signed by participants at the
beginning and at the end of training and further by
a presentation in Microsoft Powerpoint.

Article 3
Term of performance
The contracting parties have expressly agreed that
15 agrometeorological stations must be handed
over to the carrier no later than 9o days after the
effective date of this contract and the training must
be carried out no later than 45 days from their
handover to the carrier.

Article 4
The price of the delivery and payments

1. The Contracting Parties have agreed that the
Client shall pay the Supplier a total price of EUR
36 750 for making the delivery. VAT shall not be
charged to the price, since performance is exempt
from VAT. This price includes all costs of the
Supplier expended on making the delivery,
including providing of training, insurance, the
price of shipping, the risk of exchange rate changes
and price changes, etc. The Supplier may not claim
payment of any other amounts in connection with
making the delivery. The Client shall not pay the
Supplier any other costs, or meals allowance, or
any payments other than those specified above.

2. Following completion of the delivery according
to Article 2 and its handover according to Article 7
of this Contract, the Supplier shall issue the Client
with a tax document - invoice, which the Supplier
shall deliver to the Client within five days since the
end of training.

3. The invoice shall be issued in two counterparts.
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European Union Support to Agriculture
Competitiveness and Rural Development in
Bosnia and Herzegovina. K fakture bude prilozen
podepsany predavaci protokol a doklady o
probéhlém skoleni dle této smlouvy (tj. prezenc¢ni
listina a prezentace Microsoft Powerpoint).

4. Lhtta splatnosti faktury je 21 dnt od jejiho
doruceni objednateli. Termin thrady se rozumi
den odpisu platby z uctu objednatele. Faktura
bude mit vSechny nalezitosti daniového dokladu.
Objednatel je opravnén vratit do data splatnosti
fakturu dodavateli, a neproplacet ji, pokud
obsahuje nespravné udaje, prip. pokud neni
podepsan predavaci protokol dle ¢l. 7 této
smlouvy.

Clanek 5
Povinnosti dodavatele
1. Dodavatel je povinen plnit fadné a vcas vsechny
své povinnosti vyplyvajici z této smlouvy.

2. Dodavatel je zvlasté odpovédny za zajisténi
souladu dodavky s prisluSnymi pravnimi
predpisy.

3. Dodané vybaveni musi byt nové a nepouzité.

4. Dodavatel poskytuje na dodané vybaveni
zaruku v délce 12 mésicti od podpisu predavaciho
protokolu. V dobé zaruky se dodavatel zavazuje
bezplatné odstranit vady dodaného vybaveni
nejpozdéji do 120 hodin od nahlaseni vady,
pricemz vada mizZe byt oznamena dodavateli na
e-mail uvedeny v zahlavi této smlouvy, a to i
prijemcem projektu.

Nerudova 3, 118 50 Prague 1
tel.: +420 251 108 130, fax: +420 251 108 225
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The Supplier shall state the name of the project on
the invoice: European Union Support to Covid 19
Recovery and Resilience in Agriculture and Rural
Development in Bosnia and Herzegovina
Agriculture. The signed Handover Document shall
be appended to the invoice as well as documents
about completed training according to this
Contract (i.e. attendance sheet and Microsoft
Powerpoint presentation).

4. The payment term of the invoice is 21 days
following its delivery to the Client. The payment
date is understood to be the date on which the
payment is debited from the Client’s account. The
invoice shall have all the particulars of a tax
document. The Client is authorised to return the
invoice to the Supplier within the payment term,
and not to pay it, should it contain inaccurate
information, or if the Handover Document has not
been signed according to Article 7 of this Contract.

Article 5
The obligations of the Supplier
1. The Supplier is obliged to fulfil all its obligations
arising from this Contract in a due and timely
manner.

2. The supplier is particularly responsible for
ensuring compliance of the delivery with the
relevant legal regulations.

3. The delivered equipment must be new and
unused.

4. The supplier provides a warranty for the
delivered equipment for a period of 12 months
from the signing of the handover protocol. During
the warranty period, the supplier undertakes to
remove defects in the supplied equipment free of
charge within 120 hours of reporting the defect at
the latest, and the defect can be reported to the
supplier by e-mail in the header of this contract,
including by the recipient of the project.
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Clanek 6
Povinnosti objednatele

Objednatel je povinen poskytnout dodavateli
nutnou soucinnost pro plnéni predmétu smlouvy.
Nutnou soucinnosti se pro ucely této smlouvy
rozumi zejména:

a) poskytnuti veskerych informaci a podkladi
primo souvisejicich s predmétem plnéni této
smlouvy, a to nejpozdéji do péti pracovnich dni
od jejich vyzadani, nedohodnou-li se smluvni
strany jinak;

b) povéreni zastupct, ktefi budou po celou dobu
plnéni predmétu smlouvy spolupracovat se
dodavatelem a budou se schopni kvalifikované
vyjadfovat k situacim, pripadnym otazkam
a pozadavklim souvisejicim s plnénim predmétu
smlouvy.

Clanek 7
Pievzeti dodavky

1. Smluvni strany se dohodly, ze dodéavka 15
agrometeorologickych stanic dle ¢l. 2 odst. 1 této
smlouvy bude dokoncena okamzikem podpisu
predavaciho protokolu o predani dodavky mezi
dodavatelem, prepravcem a Component Leadem
dle vzoru uvedeného v priloze ¢. 3 této smlouvy.
Prepravce nebo Component Lead neni povinen
dodavku prevzit a podepsat protokol, pokud
dodavka bude vykazovat vady ¢i  bude
nekompletni.

2. Podpisem predavaciho protokolu se ma za to,
ze dodavka byla radné provedena a predana
prijemci. Toto ustanoveni nijak neomezuje
naroky objednatele vyplyvajici z odpovédnosti za
pripadné pravni nebo faktické vady dodavky ve
smyslu  prislusSnych  ustanoveni  zakona
¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik, (dale jen
»obcansky zakonik“) a této smlouvy.

Nerudova 3, 118 50 Prague 1
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Article 6
The obligations of the Client

The Client is obliged to provide the Supplier with
the required coaction to ensure the performance of
the subject-matter of the Contract. For the
purposes of this Contract, required coaction is
primarily understood to be:

a) the provision of all information and supporting
documents directly connected with the subject-
matter of performance of this Contract, not later
than within five business days of being asked to do
so, unless the Contracting Parties agree otherwise;

b) authorising representatives, who shall
cooperate with the Supplier throughout the entire
period of performance of the subject-matter of the
Contract and shall be able to make qualified
statements on situations or questions and
requirements connected with performance of the
subject-matter of the Contract.

Article 7
Takeover of the delivery

1. The Contracting Parties have agreed that the
delivery of 15 agrometeorological stations
according to paragraph 2(1) of this Contract shall
have been completed at the time of signing the
handover document on the handover of the
delivery by the Supplier, the Carrier, and the
Component Lead (Annex no. 3). The Carrier or the
Component Lead are not obliged to take over the
delivery and sign the handover protocol if the
delivery shows defects or is incomplete.

2. By signing the handover document, it is
considered that the delivery has been made and
handed over to the recipients in a due manner.
This provision in no way restricts the claims of the
Client arising from liability for any legal or actual
defects to the delivery in accordance with the
relevant provisions of Act No. 89/2012 Sb., the
Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil
Code”), and of this Contract.
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Clanek 8
Nahrada skody, smluvni pokuty

1. Smluvni strany se vyslovné dohodly, Ze pro
ucely nahrady skody dle této smlouvy se za Skodu
nepovazuje u$ly zisk, a proto zaddni ze stran
nebude pozadovat ndhradu uslého zisku.

2. Pro pripad prodleni dodavatele s radnym
provedenim dodavky v terminu uvedeném
vust. él. 3 této smlouvy se smluvni strany
dohodly, ze dodavatel zaplati objednateli smluvni
pokutu ve vysi 20 EUR za kazdy den prodleni se
splnénim této povinnosti.

3. Pro pripad prodleni dodavatele s odstranénim
reklamované vady se smluvni strany dohodly, Ze
dodavatel zaplati objednateli smluvni pokutu ve
vysi 10 EUR za kazdy den prodleni se splnénim
této povinnosti.

4. Pro pripad prodleni dodavatele s vécnou reakci
na servisni pozadavek ze strany prijemce
projektu se smluvni strany dohodly, zZe dodavatel
zaplati objednateli smluvni pokutu ve vysi 2 EUR
za kazdou hodinu prodleni se splnénim této
povinnosti.

5. Pro pripad prodleni objednatele s fAdnym a
vcasnym uhrazovanim ceny dila ve smyslu ust.
¢l. 4 této smlouvy se smluvni strany dohodly, ze
objednatel zaplati dodavateli smluvni pokutu ve
vysi 0,05 % z neuhrazené ceny dila za kazdy den
prodleni se splnénim této povinnosti.

Clanek 9
ReSeni sporti
1. Strany této smlouvy se dale dohodly, zZe
v pripadé sporu nebo domnélého ¢i skutecného
poruseni podminek této smlouvy budou nejprve
v dobré vire spolecné usilovat o urovnani
zalezitosti mezi sebou, a teprve pokud se tato

Nerudova 3, 118 50 Prague 1
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Article 8
Compensation for loss or damage, contractual
penalties
1. The Contracting Parties have expressly agreed
that, for the purposes of compensation for loss or
damage according to this Contract, lost profit shall
not be considered loss or damage, and therefore
none of the parties shall claim compensation for
lost profit.

2. Where the Supplier is in delay with making the
delivery in a due manner within the term specified
in Article 3 of this Contract, the Contracting
Parties have agreed that the Supplier shall pay the
Client a contractual penalty of EUR 20 for each day
of delay in fulfilling this obligation.

3. Where the Supplier is in delay with removing
claimed defects, the Contracting Parties have
agreed that the Supplier shall pay the Client
a contractual penalty of EUR 10 for each day of
delay in fulfilling this obligation.

4. In the event of a delay by the supplier in
responding materially to a service request by the
project beneficiary, the contractual parties have
agreed that the supplier will pay the customer a
contractual penalty of EUR 2 for each hour of delay
in fulfilling this obligation.

5. Where the Client is in delay with the due and
timely payment of the price of the work in
accordance with the provisions of Article 4 of this
Contract, the Contracting Parties have agreed that
the Client shall pay the Supplier a contractual
penalty of 0.05 % of the outstanding price of the
work for each day of delay in fulfilling this
obligation.

Article 9
The resolution of disputes
1. The parties to this Contract have further agreed
that in the case of a dispute or perceived or actual
breach of the terms and conditions of this
Contract, they shall first attempt to settle the
matter between them together and in good faith,
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alternativa ukaze jako neproduktivni, obrati se na
vécné a mistné prislusny soud.

Clanek 10

Ukonceni Géinnosti smlouvy
Uéinnost této smlouvy miize byt ukonéena:
a) pisemnou dohodou smluvnich stran;
b) kterakoliv strana této smlouvy mtize po
pisemném poskytnuti tficeti (30) denni lhity
k odstranéni vytknutych vad ¢i neplnéni zavazki
vyplyvajicich z této smlouvy druhou smluvni
stranou od této smlouvy odstoupit, pokud strana,
ktera obdrzi upozornéni, nenapravi poruseni
v pribéhu poskytnuté triceti (30) denni lhity, jez
poc¢inda bézet ode dne doruceni takového
upozornéni. Odstoupenim smlouva zanika ke
dni, kdy pisemny projev o odstoupeni bude
dorucen druhé smluvni strané. Smluvni strany se
vyslovné dohodly, Ze pokud adresat nebude
zastizen nebo odmitne zasilku prevzit a jeji
prevzeti pisemné potvrdit, povazuje se zasilka za
dorucenou treti den od jejiho ulozeni;
¢) pisemnou vypovédi objednatele. Objednatel je
opravnén tuto smlouvu vypovédeét i bez uvedeni
dtvodu, pri¢emz vypovédni doba ¢ini 15 dnt
apocind bézet okamzikem dorudeni vypovédi
dodavateli.
V pripadé ukonéeni smlouvy dle tohoto ¢lanku
této smlouvy ze strany objednatele se smluvni
strany dohodly, Ze objednatel uhradi dodavateli
naklady, které dodavatel do té doby prokazatelné
vynalozil v ramci plnéni predmétu této smlouvy.

Clanek 11
Ochrana osobnich tdaji
1. CRA predavé dodavateli osobni tidaje nezbytné
pro plnéni vysSe uvedené smlouvy ze strany
dodavatele a dodavatel je tedy v pozici
zpracovatele ve smyslu narizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze
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and only if this alternative proves to be
unproductive shall they address the court having
subject-matter and venue jurisdiction.

Article 10

Expiration of the effect of the Contract
The effect of this Contract may be terminated:
a) with the written agreement of the Contracting
Parties;
b) either party to this Contract may, after
providing, in writing, a time limit of thirty (30)
days in which to remove reproached defects or
failure to fulfil the obligations arising from this
Contract by the other Contracting Party, withdraw
from this Contract if the party which receives the
warning fails to rectify the breach within the
provided time limit of thirty (30) days, which
commences on the date of delivery of such
warning. The Contract is dissolved by way of
withdrawal on the date on which the written
expression of withdrawal is delivered to the other
Contracting Party. The Contracting Parties have
expressly agreed that if the addressee cannot be
reached or refuses to accept the consignment and
confirm the acceptance thereof in writing, the
consignment shall be considered to have been
delivered on the third day after its storage.
c) by way of written notice of termination by the
Client. The Client is authorised to terminate this
Contract, without giving any reason, whereby the
period of notice is 15 days and commences at the
time of delivery of notice of termination to the
Supplier.
In the case of the termination of the Contract by
the Client according to this article of the Contract,
the Contracting Parties have agreed that the Client
shall pay the Supplier the costs which the Supplier
has provably expended as part of performance of
the subject-matter of this Contract until that time.

Article 11
Personal data protection
1. CzDA provides the Supplier with the personal
data required for performance of the
abovementioned Contract by the Supplier and the
Supplier is therefore in the position of processor in
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dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich udaja
aovolném pohybu téchto udaji a o zruseni
smérnice 95/46/ES, (dale jen ,,GDPR®). Osobni
udaje predavané zhotoviteli jsou blize
specifikovany v priloze ¢. 4 této smlouvy.
Dodavatel se zavazuje postupovat i v souladu se
zakonem ¢. 110/2019 Sb., o zpracovani osobnich
udajii, ve znéni pozdéjsich predpisi.

2. Osobni tudaje budou dodavatelem
zpracovavany pouze po dobu trvani smlouvy.

3. Dodavatel se zavazuje, ze bude dodrzovat
veSkeré povinnosti stanovené mu pravnimi
predpisy upravujicimi ochranu osobnich udaja,
zejména pak GDPR, a zachovavat mléenlivost
ohledné osobnich tdajii ziskanych od CRA.

4. Dodavatel se zavazuje, Ze bude zpracovavat
osobni tudaje pouze na zakladé dolozenych
pokyntt CRA a informuje CRA o piipadnych
pozadavcich na predani osobnich tdajt do treti
zemé nebo mezinarodni organizaci, pokud pravni
predpisy nestanovi, Ze toto informovani
z dtlezitych dtvodi vefejného zijmu neni
mozné.

5. Dodavatel se zavazuje, ze zajisti, aby se osoby
opravnéné pro n€j zpracovavat osobni tudaje
zavazaly k mlcenlivosti nebo aby se na né
vztahovala zdkonna povinnost mléenlivosti.

6. Dodavatel se zavazuje, ze dodrzi podminky
stanovené CRA pro zapojeni  dalsiho
zpracovatele, zejména bude vybirat dalsiho
zpracovatele se zvlastni peclivosti a bude od néj
pozadovat takové zaruky, které zabezpeci
ochranu osobnich 1udaji aspon v rozsahu
odpovidajici trovni zabezpeceni zhotovitele
apozadavkim  GDPR. Zapojeni dalsiho
zpracovatele je mozné jen s pisemnym souhlasem
CRA.

Nerudova 3, 118 50 Prague 1
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accordance with Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (hereinafter referred to as
“GDPR”). The personal data provided to the
Supplier are specified in more detail in Annex 4 to
this Contract. The Supplier undertakes to proceed
in accordance with Act No. 110/2019 Sb. on
personal data processing, as amended.

2. The Supplier shall only process personal data for
the period of duration of the Contract.

3. The Supplier undertakes that it shall respect all
obligations laid down on it by the legal regulations
which govern personal data protection, in
particular GDPR, and shall maintain
confidentiality with regard to the personal data
obtained from CzDA.

4. The Supplier undertakes that it shall process
personal data only pursuant to the documented
instructions of CzDA and shall inform CzDA of any
requirements on the transmission of personal data
to a third country or an international organisation,
unless legal regulations state that such provision of
information is not possible on important grounds
of public interest.

5. The Supplier undertakes to ensure that the
persons authorised to process personal data for it
undertake to maintain confidentiality or that the
statutory obligation of confidentiality applies to
them.

6. The Supplier undertakes to respect the
conditions specified by CzDA for the involvement
of another processor; it shall, in particular, select
another processor with special care and shall
demand of it such guarantees so as to ensure
personal data protection to an extent which at least
matches the level of security of the Supplier and
the requirements of GDPR. The involvement of
another processor is only possible with the written
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7. Dodavatel se zavazuje, Ze poskytne soucinnost
CRA pro splnéni jeho povinnosti vy¥idit Zadost
subjektu tdajt vztahujici se k vykonu jeho prav
a k jednanim s dozorovym organem.

8. Dodavatel se zavazuje, Ze osobni udaje ziskané
od CRA nijak nezneuzije pro sviij prospéch nebo
ve prospéch treti osoby.

9. Dodavatel prohlasuje, ze osobni udaje ziskané
od CRA budou dostate¢né chranény jeho
systémem technickych a organizac¢nich opatreni.
Tento systém ochrany se zavazuje pravidelné
kontrolovat. V ramci téchto opatfeni bude
dodavatel zejména nakladat s osobnimi udaji tak,
aby nebyly zpristupnény nepovolanym osobam,
tj. osobni tdaje v listinné podob€, na vyménnych
a vyjimatelnych datovych médiich bude ukladat
mimo dosah tretich osob v uzamykatelnych
prostorech nebo skrinich a vypocetni techniku
zabezpeci pristupovym heslem.

10. Dodavatel se zavazuje prijmout takova
technickd a organizac¢ni opatreni, aby dosahl
stejné nebo vy$& tGrovné ochrany jako CRA,
pokud to po ném lze spravedlivé pozadovat
sohledem na vysi nakladi, kterou na tato
opatreni bude muset vynalozit.

11. Dodavatel se zavazuje, 7e s CRA bude
spolupracovat pri posuzovani vlivu na ochranu
osobnich udaji a v otazkdch zabezpeceni
osobnich ddaji a ohlasovani poruseni tohoto
zabezpeceni.

12. Dojde-li k poruseni zabezpecfeni osobnich
udajt je dodavatel povinen tuto skutecnost bez
zbyte¢ného odkladu ohlasit CRA, nejpozdéji pak
do 48 hodin.

13. Dodavatel se zavazuje, Ze poskytne CRA
veskeré informace nutné k doloZeni plnéni vsech
povinnosti zhotovitele pri zpracovani osobnich
tdajé a umozni CRA provadéni kontroly.

10
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consent of CzDA.

7. The Supplier undertakes to provide coaction to
CzDA in order that CzDA may fulfil its obligation
to handle a request made by a data subject in
relation to that data subject exercising its rights
and dealing with the supervisory authority.

8. The Supplier undertakes that it shall in no way
misuse the personal data obtained from CzDA for
its own gain or for the gain of a third party.

9. The Supplier declares that the personal data
obtained from CzDA shall be sufficiently protected
by its system of technical and organisational
measures. It undertakes to regularly check this
system of protection. As part of such measures, the
Supplier shall, in particular, handle personal data
in such a way that they are not disclosed to
unauthorised persons, i.e. that it shall store
personal data on paper, on replaceable and
removable data media out of the reach of third
parties in lockable spaces or cabinets and that it
shall secure computers with an access password.

10. The Supplier undertakes to take such technical
and organisational measures to achieve the same
or a higher level of protection as in place at CzDA,
if this can be fairly expected of it in respect of the
level of the costs which it has to expend on such
measures.

11. The Supplier undertakes that it shall cooperate
with CzDA in evaluating the impact on personal
data protection and in matters of securing
personal data and reporting breaches of such
security.

12. Should there occur a breach of security of
personal data, the Supplier is obliged to report this
to CzDA without undue delay, and not later than
within 48 hours.

13. The Supplier undertakes to provide CzDA with
all information required to prove fulfilment of all
obligations of the Supplier in processing personal
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14. V pripadé, ze ma dodavatel za to, ze urcity
pokyn CRA je v rozporu s GDPR nebo jinymi
pravnimi predpisy tkajicimi se ochrany osobnich
daji, neprodlené na to to CRA upozorni.

15. Po ukonceni poskytovani sluzeb dodavatel
provede likvidaci vSech osobnich tdaja
zpracovanych pro CRA s vyjimkou téch osobnich
tdajf, které si CRA vyzada zpét a téch osobnich
udajii, které musi archivovat po dobu stanovenou
zakonem ¢.563/1991 Sb., o Gcetnictvi, ve znéni
pozdé€jsich predpisti, nebo jinym pravnim
predpisem.

16. Pokud dodavatel v pribéhu realizace
predmétu plnéni ziska osobni tdaje, které bude
predavat objednateli, je dodavatel povinen
zajistit pred zahjenim zpracovani od subjektu
udaji nebo jeho zdkonného zastupce v pripadé,
ze subjektem udaji je dité, pisemny souhlas se
zpracovanim jeho osobnich tdaji objednatelem
(Ceské rozvojové agenture) a tento pisemny
souhlas predat bez zbyte¢ného odkladu od jeho
ziskani objednateli, pokud nebude mozné
zpracovani osobnich idajt objednatelem provést
v souladu s GDPR bez souhlasu subjektu tdaji.
Souhlas bude udélen na formulari souhlasu, ktery
tvori prilohu ¢. 5 této smlouvy.

Clanek 12
VSeobecni a zavére¢na ustanoveni

1. Smluvni strany prohlasuji, Ze tato smlouva byla
mezi nimi uzaviena vazné a svobodné, nikoliv
v tisni ¢i za podminek napadné nevyhodnych.

2. Pokud by tato smlouva trpéla pravnimi
vadami, zejména pokud by nékteré z jejich
ustanoveni bylo v rozporu s platnymi pravnimi
predpisy, v disledku ¢ehoz by mohla byt tato
smlouva posuzovana jako neplatna, povazuje se
toto ustanoveni za samostatné (a tedy samostatné
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data and to allow CzDA to undertake an inspection.

14. Should the Supplier believe that a certain
instruction given by CzDA is contrary to GDPR or
other legal regulations to concern personal data
protection, it shall inform CzDA of this without
delay.

15. After the expiration of the provision of services,
the Supplier shall destroy all personal data
processed for CzDA, save such personal data which
CzDA requests the return of and such personal
data which it must archive for the period of time
laid down by Act No. 563/1991 Sb. on accounting,
as amended, or by other legal regulation.

16. Should, during the execution of the subject-
matter of performance, the Supplier obtain
personal data which it shall pass on to the Client,
the Supplier is obliged to ensure, prior to the
commencement of processing, written consent
from the data subject or, in the case that the data
subject is a child, the child’s legal guardian to the
processing of its personal data by the Client (Czech
Development Agency) and to pass such written
consent on to the Client without undue delay, if it
is not possible for the Client to process personal
data in accordance with GDPR without the consent
of the data subject. Consent shall be given in the
consent form which constitutes Annex 5 to this
Contract.

Article 12
General and final provisions
1. The Contracting Parties declare that they have
entered into this Contract solemnly and freely, not
under duress or under conspicuously unfavourable
conditions.

2. Should this Contract suffer from legal defects, in
particular if any of the provisions therein is
contrary to the legal regulations in force, in
consequence of which this Contract could be
deemed invalid, such provision is considered to be
separate (and therefore independently invalid)
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neplatné) a smlouva se posuzuje, jako by takové
ustanoveni nikdy neobsahovala.

3. Pokud v této smlouveé neni vyslovné dohodnuto
jinak, vztahy mezi smluvnimi stranami podle této
smlouvy se tidi pravnimi predpisy platnymi
v Ceské republice. Ustanoveni § 570 odst. 1, § 573,
§ 647, § 1740 odst. 3, § 1757 odst. 2 a 3, § 1765
odst. 1, § 1766, § 1971, § 1793, § 1794, § 1795,
§ 1805 odst. 2, obcanského zakoniku, se na
pravni vztah zalozeny touto smlouvou nepouziji.
Pro pripad sporu z této smlouvy sjednavaji
smluvni strany vécnou a mistni prislusnost soud
v Ceské republice, a to konkrétné Obvodniho
soudu pro Prahu 1.

4. Tato smlouva miize byt zménéna pouze na
zakladé cislovaného pisemného dodatku
podepsaného opravnénymi zastupci obou stran.

5. Zadna ze stran neni odpovédna za Zadna
prodleni nebo neplnéni v disledku okolnosti,
které nemohla ovlivnit.

6. Tato smlouva tvori uplnou dohodu mezi
stranami a nahrazuje vS§echny predchozi dohody,
ujednani a sdéleni tykajici se dila. Zadné dalsi
dohody, prohlaseni, zaruky nebo jiné zalezitosti,
at jiz stni nebo pisemné, nebudou povazovany
za zavazné pro uvedené strany v souvislosti
s predmétem této smlouvy.

7. Veskera ozndmeni a jin sdéleni ucinéna podle
této smlouvy musi byt vypracovdna pisemné
anabudou wéinnosti okamzikem doruceni
strané, které jsou urcena, na adresu této strany
uvedenou v zahlavi této smlouvy.

8. Tato smlouva je vyhotovena ve trech

stejnopisech, dva pro objednatele a jeden pro
dodavatele.
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and the Contract shall be deemed to never have
contained such provision.

3. Unless expressly agreed otherwise in this
Contract, the relationships between the
Contracting Parties under this Contract are
governed by the legal regulations in force in the
Czech Republic. The provisions of Section 570(1),
Section 573, Section 647, Section 1740 (3), Section
1757(2) and (3), Section 1765(1), Section 1766,
Section 1971, Section 1793, Section 1794, Section
1795, and Section 1805(2) of the Civil Code do not
apply to the legal relationship established by this
Contract. Should a dispute arise from this
Contract, the Contracting Parties have arranged
that the courts of the Czech Republic shall have
subject-matter and venue jurisdiction, specifically
Obvodni soud pro Prahu 1 (District Court for
Prague 1).

4. This Contract may only be amended pursuant to
numbered, written addenda signed by the
authorised representatives of both parties.

5. Neither of the parties is liable for any delay or
non-performance as a consequence of
circumstances which it cannot influence.

6. This Contract is a complete agreement between
the parties and replaces all previous agreements,
arrangements, and communications to concern
the work. No other agreements, declarations,
guarantees, or other matters, whether verbal or in
writing, shall be considered binding on the
specified parties in connection with the subject
matter of this Contract.

7. All notifications and other communication made
under this Contract must be compiled in writing
and shall enter into effect at the time of delivery to
the party for which they are intended, to the
address of that party specified in the header to this
Contract.

8. This Contract has been written in three
counterparts, two for the Client and one for the
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9. Smluvni strany berou na védomi, Ze tato
smlouva bude zvefejnéna v registru smluv dle
zakona €. 340/2015 Sb., o registru smluv, jelikoz
je objednatel povinnou osobou ve smyslu tohoto
zdkona, a s jejim zverejnénim souhlasi.
Zverejnéni se zavazuje zajistit objednatel do 30
dnt od podpisu této smlouvy obéma smluvnimi
stranami.

10. Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu a ucinnosti dnem uverejnéni v registru
smluv.

11. Tato smlouva je vyhotovena v ceském
a anglickém jazyce, pricemz v pripadé rozporu je
rozhodné ¢eské znéni.

Seznam priloh:

1) Vypis z obchodniho, nebo zZivnostenského
rejstriku

2) Technicka specifikace

3) Predavaci protokol

4) Specifikace osobnich tdajt

5) Souhlas se zpracovanim osobnich tdaji

V Praze dne:

Done in Prague on:

iy

il
za objednatele:

Ing. Michal Mincev, MBA

feditel Ceské rozvojové agentury

On behalf of the Client:

Ing. Michal Mincev

Director of the Czech Development Agency
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Supplier.

9. The Contracting Parties take note that this
Contract shall be published in the register of
contracts according to Act No. 340/2015 Sb. on the
register of contracts, since the Client is an obliged
party in accordance with that act, and agree with
the publication thereof. The Client undertakes to
ensure publication within 30 days of the signing of
this Contract by both Contracting Parties.

10. This Contract enters into force on the date on
which it is signed and enters into effect on the date
of its publication in the register of contracts.

11. This Contract has been written in Czech and in
English, whereby the Czech wording shall prevail
in the case of divergence.

List of annexes:

1) Commercial Registration Certificate, or
equivalent document

2) Technical specification

3) Handover protocol

4) Personal data specification

5) Consent to the processing of personal data

Done in Velké Bilovice on:
V Velkych Bilovicich dne:

o 'i";e&"ﬂ e

rg-uﬁ""‘z'ﬁ .1___

et %ﬁ*

i
Wiay

za dodavatele / Supplier:

RNDr. Tomas Litschmann, PhD.
majitel

On behalf of the Supplier:
RNDr. Tomas Litschmann, PhD.

owner
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Annex. No. 1
Vypis z verejné casti Zivnostenského rejstriku
Platnost k 19.02.2023 11:08:31

Jméno a pfijmeni: RNDr. Tomas Litschmann

Datum narozeni: 24.07.1959

Obganstvi: Ceska republika

Adresa sidla: Bilovska 53, 691 01, Moravsky Ziikov

Identifikaéni ¢islo osoby: 49132903

Zivnostenské opravneéni ¢.1
Pfedmét podnikéni: Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v prilohach 1 az 3 Zivnostenského zakona

Obory ¢innosti: Diagnostick4, zkuSebni a poradenska ¢innost v ochrané rostlin a oSetfovani rostlin,
rostlinnych produktii, objekti a piidy proti Skodlivym organismim piipravky na
ochranu rostlin nebo biocidnimi pripravky
Vydavatelské ¢innosti, polygraficka vyroba, knihai'ské a kopirovaci prace
Vyroba, rozmnoZovani, distribuce, prodej, prondjem zvukovych a zvukové-obrazovych
zaznamu a vyroba nenahranych nosi¢i udaji a zaznamu
Vyroba stavebnich hmot, porcelanovych, keramickych a sadrovych vyrobku
Vyroba kovovych konstrukei a kovodélnych vyrobki
Umélecko-femeslné zpracovani kovi
Povrchové upravy a svarovani kovi a dalSich materiala
Vyroba elektronickych soucastek, elektrickych zafizeni a vyroba a opravy elektrickych
stroji, pristroji a elektronickych zarizeni pracujicich na malém napéti
Vyroba dalSich vyrobki zpracovatelského primyslu
Zprostiredkovani obchodu a sluzeb
Velkoobchod a maloobchod
Poskytovani software, poradenstvi v oblasti informac¢nich technologii, zpracovani dat,
hostingové a souvisejici ¢innosti a webové portaly
Priprava a vypracovani technickych navrhi, grafické a kresli¢ské prace
Vyzkum a vyvoj v oblasti prirodnich a technickych véd nebo spole¢enskych véd
Testovani, méreni, analyzy a kontroly
Navrharska, designérska, aranzérska ¢innost a modeling
Fotografické sluzby
Mimoskolni vychova a vzdélavani, poradani kurzi, $koleni, v€etné lektorské ¢innosti
Poskytovani sluZeb pro rodinu a domacnost
Vyroba, obchod a sluzby jinde nezaiazené

Druh zivnosti: Ohlasovaci volna
Vznik opravnéni: 22.11.1993

Doba platnosti opravnéni: na dobu neurcitou

Zivnostenské opravnéni ¢.2

Predmét podnikani: Vyroba, instalace, opravy elektrickych strojii a pfistroji, elektronickych
a telekomunikaénich zarizeni
Druh Zivnosti: OhlaSovaci Femeslna
Vznik opravnéni: 06.11.2006
Doba platnosti opravnéni: na dobu neurc¢itou
Odpovédny zastupce:
Jméno a piijment: Ing. Pavel Suchy (1)

Provozovny k predmétu podnikani cislo

ZVW 2.8 WEB 0041/032



1. Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v prilohach 1 az 3 Zivnostenského zakona
Obor cinnosti: Velkoobchod a maloobchod
Adresa: Zizkovska 1230, 691 02, Velké Bilovice
Identifikaéni ¢islo provozovny: 1000662683
Zahéjeni provozovani dne: 25.08.2010

2 Vyroba, instalace, opravy elektrickych strojut a pristroji, elektronickych a telekomunikacnich zarizent
Adresa: Zizkovska 1230, 691 02, Velké Bilovice
Identifikacni ¢islo provozovny: 1000662683
Zahajeni provozovani dne: 06.11.2006

Seznam zucastnénych osob

Jméno a piijmeni: Ing. Pavel Suchy (1)
Datum narozeni: 31.07.1953
Obcanstvi: Ceska republika

Utad piislusny podle §71 odst.2 zivnostenského zikona: Méstsky tiFad BFeclav

Ministerstvo pramyslu a obchodu osvédéuje, Ze udaje uvedené v tomto vypise jsou k datu platnosti vypisu zapsany

v zivnostenském rejstiiku.
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Annex No. 2: TECHNICAL SPECIFICATION OF A DELIVERY OF 15 AGROMETEOROLOGICAL STATIONS

Brand and model of the agrometeorological station

MeteoUni V-0 - viz pfiloha ¢. 1

Minimum required technical specification of the agrometeorological
station

Supplied agrometeorological stations as part of the offer - technical
specification

1.1 Central processing unit

1.1 Central processing unit

Computer processing central unit capable of automatic data transfer via GPRS of
any generation, but always 3G fallback (or 2G or lower, if available) compatible
network, with the possibility of sending data at least every hour without any
involvement of human factor. Compatibility with "BH Telecom" Internet and mobile
phone network that is operating on the territory of the BiH, and it (post-paid or pre-
paid packages without installing any customer device — router that would cause
increase of prices of services of the above internet and mobile operator).

11 requirements met

1.2 Mobile network compliance

1.2 Mobile network compliance

Station must be compatible with internet and mobile operator covering the territory
of the Bosnia and Herzegovina (Republic of Serbia, Federation of Bosnia and
Herzegovina and Brcko district).

LI 1.2 requirement met

1.3 Data transmission

1.3 Data transmission

Intended to be via GPRS network. Station enables usage of SIM-cards, included into
mobile operator post-paid service (maximum required data volume ~250
MB/month/1 meteostation (+/- 25%); this does not apply for meteostation able of
communicating via different methods (IoT networks or IoT protocols via GSM
networks) where the data rate limit has to be in 1-10MB/month/station, provided
such network is available in most (>75%) geographical surface of BIH), within
standard costs of services. All parts of station must be original, without components
which are not original products of the station producing company (modem, router
etc.)

E 1.3 requirements met

1.4 Data access

1.4 Data access

The system has to provide the data in an automated way by following possibilities
(at least one of them available):

« Station communication with manufacturers service as a black-box, the
manufacturers service providing an API with structured machine-readable (csv,
json, xml etc.) data output for each of the stations, without any further variable
(data/request/payload related) costs/payments (fix time-based fees allowed, see
tender evaluation terms and conditions), with available update frequency matching
the update frequency of the stations (eg. the data should be available immediately
after delivery from station). An ,,API“ means in this context not only SOAP/REST or
similar webservices, but also automated authenticable flat-file services (such as
HTTP flat file access, FTP, POP3 pseudo-mailbox etc.) An unique identification of
each station across the entire system has to be provided.

« Station communicating (data upload requests originating from and connection
being opened from the station) with a pre-defined (documented) service o HTTP
API service of standards such as SOAP or REST o Flat-file server (HTPP
POST/PUT..., FTP upload, SMTP message etc.) An unique identification of each
station across the entire system has to be provided at least in the form of setup
(directory/file name) or as part of the data.

It is understood, that NONE user-based / data-rate or other limits/fees are imposed
on the system for API 3rd party access.

1.4 requirements met




1.5 Data provision

1.5 Data provision

Data provided by any means as described above shall be in the resolution
(aggregation) of maximum one hour (may be less, e.g. up to one minute, but not
more such as 2hrs, 6hrs, 1 day and so on). In case of the aggregation interval being
15 minutes or more (up to 1 hr), the measurement has to provide 3 values for any
sensor: the average in the interval, the maximum measured during the interval and
the minimum measured during the interval. For aggregation below 15 mins only the
current/averaged value is sufficient. Data update frequency in normal operating
conditions must be of maximum 60 minutes or more frequent (15 mins preferred
with 15 mins aggregation). This does not apply for any kind of ,safe modes“ (in case
of power drop/loss, maintenance etc.) in which case the station may fall back to
using longer intervals, yet this state is a non-standard one and requires servicing
attention. In case of connection dropout (servers inaccessible, data provider
connection dropout) the station should provide a reasonable caching (logging) time
and provide at least 24hrs data back in the next successful transmission.

15 requirements met

1.6 Remote update of stations configuration

1.6 Remote update of stations configuration

‘Web service API / data should provide administrative protection of basic station
configuration, regard to damage thresholds, measuring intervals, data transmission
interval etc. This applies also to stations providing data autonomously by upload
from themselves.

vi16 requirements met

1.7 Demo version

1.7 Demo version

Official seller should provide test usage of the service software.

1¥1 1.7 requirement met

2.0 Required station components for meteorological measurments

2.0 Required station components for meteorological measurments

. Measurement | Measurement . Measurement | Measurement
Component Accuracy Resolution N N Component Accuracy Resolution N N
magnitude interval magnitude interval
. 0.3 mm — . 0.3 mm - 300
Rain gauge +10 % <0.3mm . n/a Rain gauge +10 % <0.3mm n/a
gaug 3 unlimited / gaug ° 3 mm/hour 4
Sensor for Sensor for
measurement 10 - 60 measurement .
N +2,5% <=0.5% 0-100 . . +25% <05% 0-100% 10 - 60 min
of relative minutes of relative
humidity humidity
Sensor for Sensor for
measurement -30°C to 10 - 60 measurement .
. +0,2°C <0.1°C . N +0.2°C <0.1°C -55to +125 °C| 10 - 60 min
of air : 260°C minutes of air 55 5
temperature temperature
Sensor for 0 - 100% or Sensor for 0=wet, 1=
measurement drop n/a moist/dry or n/a measurement drop n/a d ’ 10 - 60 min
of leaf wetness other scale of leaf wetness Ty
Sensor for Sensor for
measurement 0, measurement
. -30°Cto 10 - 60 . g
of soil +0,2°C <0.1°C 3 o . of soil +0.2°C <0.1°C -55to +125 °C| 10 - 60 min
) >60°C minutes )
temperature — temperature —
2 pes 2 pes
Sensor for 0-100 Sensor for
measurement o o (volume %, . measurement .
N . <=0.5% . . + . 9 <0. . 9 = . =
of soil moisture +25% 0.5% mass %, m3.m- 60 minutes of soil moisture 1vol. % 0.5vol. % | 5-50vol.% | 10-60 min
- 2pes 3, kg.kg-1) - 2pes
Sensor for Sensor for
measurement 30°Cto 10 - 60 measurement .
. +0,2°C <0.1°C . - +0.2 ° <0.1° -55to +125 °C| 10 - 60 min
ground air : 260°C minutes ground air £02°C 0.1°C 55 5
temperature temperature




3.0 Other requirements

3.0 Other requirements

Apart from the above sensors, the CPU must have a possibility of subsequent
installation of the following sensors:

- The global radiation sensor; 1 pcs

- Sensor wind speed and direction; 1pcs

- Sensor for measurement of ground temperature; 1pcs

Power source for the station:

Component Required Example Size
Battery powered by solar 6V-6.8V,4.5
collector YES AM Adequate
Solar panel
Solar collector YES capacity 0.6 Adequate
watts

Stands for station installing FREE stainless steel sufficient foy placement in the

rod wineyard

Size of the weather station FREE 54 cm x18 cm Adequate

x18 ecm
Weather station weigh FREE cirea 1.2 kg B

without sensors

11 3.0 requirements met

Component Present Example Size
Battery powered by solar

4 IZollector Y YES 12V/ 1.3 Ah 97 X 45 X 53 mm

Solar collector YES Solara? nel 5 251X 1086 X 17 mm
Stands for station installing YES stalnl::; steel 4 X240 cm
Size of the weather station YES 10x18x 25

Weather station weigh YES 6l B
without sensors

4.0 Delivery and installation

4.0 Delivery and installation

« The supplier will ensure training for the 15 end users of weather stations for
assembly, installation and use, including a practical demonstration and multimedia
work instructions.

« All parts of the station that will be exposed to the weather must be weatherproof.
« The manufacturer / supplier confirms that it can provide after-sales service for at
least 5 years after the end of the warranty period.

« During the warranty period the manufacturer / supplier will ensure the
replacement / repair of the relevant component within 30 working days. If the
supplier is not able to eliminate the defect within 30 days, he will provide a new
station with the same parameters at his own expense.

40 requirements met

5.0 Training

5.0 Training

Final seller should provide one day demonstration and training on positioning,
assembling and maintenance of meteo-stations. Training should be conduct by
qualified expert at location: Federal Institute for Agriculture in Sarajevo.

5.0 requirement met

6.0 Warranty

6.0 Warranty

Minimum one (1) year

6.0 requirement met
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Annex. No. 3

Handover Protocol Ref. No. 281023/2023-CRA

Client: Czech Republic — Czech Development Agency
Represented by: Ing. Michal Minéev, MBA, director

Address: Nerudova 3, 118 50 Prague 1, Czech Republic
Registration number: 75123924

Person authorized to sign the protocol: Jan Wikturna, Component Lead

(hereinafter referred to as the ,,Client“)

and

Supplier:

Address: RNDr. Tomas Litschmann, PhD.
Represented by: Toméasem Litschmann

Registration number: 49132903

Taxpayer Identification Number: A

Person authorized to sign the protocol: =~ Tomas Litschmann
(hereinafter referred to as the ,Supplier®)

and

Carrier: Euro Logistics d.o.o

Address: Brace Balji¢a 6, Sarajevo, Bosnia i Hercegovina
Represented by: Senad Demir, Director

Registration number: 4202633420005

Taxpayer Identification Number: 202633420005

Person authorized to sign the protocol:

Based on the contract dated ............... Ref. No. 281008/2023, the Supplier hereby
hands over the following subject of performance to the Carrier, according to the
project financed by the Client:

- 15 agrometeorological stations specified in Annex No. 2 to the contract.

Donein ...ccoeeeeeeeenne ON ceveeeernnnnes

Supplier:
RNDr. Tomas Litschmann, PhD.

Carrier: Client - Component Lead:

Euro Logistics, d.o.o Jan Wikturna
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Annex No. 4 — Personal data specification

Purpose of data processing:

Processing according to article 6 (1) ) (b) REGULATION (EU) 2016/679 (GDPR)

Processing is necessary for performance of mandate contract

Data subject categories:

employees and contact persons of the Czech Development Agency, the Contractor and
other project partners of the Czech Development Agency

Personal data categories:

name, surname, registered office, address, date of birth, signature, email address, phone
number, registration number, business licence, function

1 8% CZECH REPUBLIC

N DEVELOPMENT COOPERATION
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Priloha 5/Annex 5
Subjekt iidajua/ Data subject:

Jméno/Name:

Piijmeni/Surname:

Datum narozeni/ Date of Birth:

Bydlisté/ Address:

Osoba vykonéavajici rodi¢ovskou
zodpovédnost / Person holding
parent responsibility:

Timto udéluji Ceské republice - Ceské rozvojové agentufe, se sidlem Nerudova 3, 118 50 Praha 1, Ceské republika,
ICO: 75123924, (dale jen ,,Spravce®), souhlas se zpracovanim mych niZe specifikovanych osobnich tidajii ve smyslu
Natizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob
v souvislosti se zpracovanim osobnich daji a o volném pohybu téchto tdaji a o zruseni smérnice 95/46/ES, (dale
jen ,,GDPR®). / I hereby give my consent to the Czech Republic — Czech Development Agency, registered office
Nerudova 3, Prague, Post Code 118 50, Czech Republic, Registered number: 75123924 (hereinafter the
“Controller®) to the processing of my personal data specified below under the Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (hereinafter
the “GDPR").

Udé€luji Spravci souhlas, aby v souvislosti s aktivitami Spravce v oblasti zahrani¢ni rozvojové spoluprace zpracovaval
mé jméno, piijmeni a bydlisté a porizoval fotografie mé osoby a videozaznamy mé osoby a zvefejiioval je: / I give
consent to the Controller to process my name, surname and address and take photographs and videos of me in
connection with activities of the Controller in development cooperation and publish them:

— vtisténych prezentacnich materidlech/ in printed presentation materials
ANO/YES [ONE/NO

— nainternetovych strankach Spravce/ on Controller s websites

— ANO/YES ONE/NO

— 1uctu Spravee na Youtube/ on Controller’s Youtube account

— ANO/YES ONE/NO

— uétech Spravce na socidlnich sitich (napt.: Twitter, Facebook, Instagram)/ on Controller s accounts on social
media networks (e.g.: Twitter, Facebook, Instagram)

—~ ANO/YES [ONE/NO

— jako ilustracni fotografie ke sd€lenim Spravce na jeho internetovych strankach a tctech na socilnich siti a

v prezentacnich materidlech Spravece/ as illustrational photographs to the Controller’s announcements on
Controller’s websites and accounts on social media networks and Controller’s presentation materials

ANO/YES [ONE/NO

za Gcelem prezentace aktivit Spravce v oblasti zahrani¢ni rozvojové spoluprace./ in order to present Controller’s
activities in development cooperation.

Beru na védomi, Ze mam nasledujici prava / I acknowledge to have following rights:

a) pravo vzit souhlas kdykoliv zpét (e-mailem nebo dopisem zaslanymi na kontaktni adresu Spravce), / right to
withdraw my consent anytime (by mail or letter sent to the contact address of the Controller),

b) pravo pozadovat po Spravci informaci o tom, jaké mé osobni Gdaje jsou zpracovavany, / right to request
information about which of my personal data are processed,

¢) pravo pozadovat po Spravci vysvétleni ohledné zpracovani osobnich tdaji, / right to request explanation about
processing of personal data,

d) pravo vyzadat si u Spréavce pristup k témto osobnim tidajiim a tyto nechat aktualizovat nebo opravit, / right to
request access to the personal data and let them update or rectify,

e) pravo pozadovat po Spravci vymaz téchto osobnich Gdaja, / right to request erasure of the personal data,

f) pravo vznést namitku proti zpracovani a pravo na prenositelnost osobnich tdajti, / right to object to processing
of personal data nad right portability of personal data,
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g) préavo podat stiznost u dozorového tiradu (Ufad pro ochranu osobnich tdajtt), / right to lodge complaint to the
supervisory authority (Office for Personal Data Protection),

h) doba ulozeni osobnich tdaji se odviji od naplnéni Gcelu, k jakému byly osobni tdaje zpracovany, a ridi se
internimi ptredpisy Spravce. Poté, co nebude jiz mozné, aby Spravce osobni tidaje zpracovaval za vySe stanovenym
ucelem, dojde v primérené dobé k jejich likvidaci. / archiving depends on the fulfilment of the purpose for which
the personal data were processed and is governed by the internal regulations of the Controller. Once it is no longer
possible for the Controller to process the personal data for the above stated purpose, they will be disposed in
reasonable time.

DAtUIN/ DALE: ...eeveeeeecviieccieieccieees ieiiieeesreeeesseeeesrteeesbteeessrsaae e staae e rtaaee e bt aeearaaee e rteaeenrraaeans
Podpis subjektu adaji/
Signature of the data subject



